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Answer question I or question 2.

Translate into English the section of the passage indicated between the asterisks. A translation of the rest
of the passage appears on the facing page.

1.  Cicero encourages the men of Rome to maintain their attitude and determination to fight,
points to the impossibility of a peace treaty with Antonius and recalls the obligation to the
traditions of the Roman people.
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hic vester hostis vestram rem publicam oppugnat, ipse habet nullam; senatum,
id est orbis terrae consilium, delere gestit, ipse consilium publicum nullum habet;
aerarium vestrum exhausit, suum non habet;

% pacis vero quae potest esse cum eo ratio, in quo est incredibilis crudelitas,
fides nulla? est igitur, Quirites, populo Romano, victori omnium gentium,
omne certamen cum percussore, cum latrone, cum Spartaco. nam quod se similem
esse Catilinae gloriari solet, scelere par est illi, industria inferior. ille cum exercitum
nullum habuisset, repente conflavit; hic eum exercitum, quem accepit, amisit. %

ut igitur Catilinam diligentia mea, senatus auctoritate, vestro studio et virtute
fregistis, sic Antoni nefarium latrocinium vestra cum senatu concordia tanta,
quanta numquam fuit, felicitate et virtute exercituum ducumque vestrorum brevi

tempore oppressum audietis.

Cicero Philippics 4.14-16
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This enemy of yours is attacking your Republic, but he himself, has none. He is eager
to destroy the Senate — that is, the council of the world — but he himself has no public
council. He has emptied your treasury, but has none of his own.

So, just as by my exertions, the Senate’s authority and your zeal and courage you broke
Catiline, even so you will soon be hearing that Antonius’ villainous band of robbers has
been crushed through your unprecedented cooperation with the Senate and the good
fortune and valour of your armies and generals.
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Translated D.R. Shackleton Bailey, adapted
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2.  Having realised that the image he had seen in the waters was a reflection of himself and he could
not act upon this love, Narcissus’ life force drains out of him. As he dies, Echo comes upon him
and feels pity and sorrow.
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et neque iam color est mixto candore rubori,
nec vigor et vires et quae modo visa placebant,

nec corpus remanet, quondam quod amaverat Echo.

¥ quae tamen ut vidit, quamvis irata memorque,
indoluit, quotiensque puer miserabilis ‘eheu’
dixerat, haec resonis iterabat vocibus ‘eheu’;
cumque suos manibus percusserat ille lacertos,
haec quoque reddebat sonitum plangoris eundem.
ultima vox solitam fuit haec spectantis in undam:
‘heu frustra dilecte puer!’ totidemque remisit
verba locus, dictoque vale ‘vale’ inquit et Echo.
ille caput viridi fessum submisit in herba,

lumina mors clausit domini mirantia formam: %

tum quoque se, postquam est inferna sede receptus,
in Stygia spectabat aqua. planxere sorores

naides et sectos fratri posuere capillos,

planxerunt dryades; plangentibus adsonat Echo.
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Ovid Metamorphoses 3.491-507
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And he no longer had that fair complexion mingled with a blush,
nor his strength and vigour and those things which, when seen just now, had pleased him;
and that body no more, which Echo once had loved.

.................................................................... *
And after he had been received by the place below, even then
he would gaze upon himself in the water of the Styx. His Naiad sisters
grieved for him and offered their shorn locks for their brother, Total marks
the Dryads grieved for him; and Echo resounded to them as they grieved.
Translated D.E Hill
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